
I ld ik  Szám.

N e m z e t i  Társa lkodó
September 15dik ' napján 183Ő.

Tktes Ns. Fejérvárm egye rendes fő ­
orvossá t. S t á h l y  György úrnak 
egy székesfejérvári holdkorságos- 

ról tett tudósítása.
( A* szerent inint a’ Jelenkor társalkodója 

m elle tt'közü lte te tt)

A z  égi testeknek emberekre való befo­
lyását,  bár a’ többség vagy alig sejti, vagy 
megrögzött báli Lelete m ia tt ,  hibásan fog ja - 
f e l , nem tagadhatni, mert nemdenem ezek 
iiatározzák-meg mindenek felelt az éghajla­
tot (Clima), melynek a ’ lakosok* te s té n / le l­
kén indulatján való uralkodását nem egy 
könnyen hozza bár ki is kétségbe ? Van azon­
ban több egyes (noha ritka) e se t , melyben 
az ember és a’ csillagzatok, nevezetesen a’ 
hold közötti kőltsönhatás szembetűnő módon 
á l l-e lő ,  melyben az ember eszmélésélöl, ön­
kényétől megfosztatva , .bizonyos ideig a’ csil­
lagzat! erők’ hatalmába kerül; melyben, a ’ 
teremtés’ uraságával nagyralarló e m b e r , tá­
vol e ső , de reá , noha észrevehetlenül ható 
e rők’ bábjává le^zen; melyben, lelkének ű r ­
j e i —  a’ kül érzékek —  szenderegnek, Y  fö- 

Második fé l-eszténdö. 11
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lőtte mégis mentő Geniusa intézkedik. Elei­
től fogva bámulásba hozták a’ sokaságot az 
ilyes esetek, de mivel nem mindenkor hiven 
beszélték-el, gyakran formájából kivelkez- 
te tték , néha nagyították , számtalan léhaság­
ra adtak alkalmat, ’s a’ felettek hozott íté­
leteken vagy makacs kételkedésnek , vagy hi- 
jábavaló hiédékenységnek bélyegei látszatlak.

Minthogy nekem alkalmam v o l t , a’ mit 
régen óha jto ttam — egy ilyes, még pedig ki­
tetsző p é ld á t—  tudniillik egy t ö k é l e t e s  
h o l d k ó r s á g o s t  — itt Székesfejérvárott 
láthatnom, vizsgálhatnom,'— azért köteles­
ségemnek ta r to m , az előforduló te tteket, és 
csupán ezeket —  minden mulólag levegőből 
merített hypothesisek nélkül —; hiven , töké­
letesen, illő rendben elbeszélni.

Vizsgálódásim’ tárgya B ó k a  A n n a  va­
la ,  •— ki Bodajki tek. Fejér-vármegyei szü­
letés, 16 esztendős, kinek sem teste , sem 
lelke még nem fejlett-ki, olvashatatlan ar- 
czu, semmit sem mondó tekintetű , alacsony 
testállásu , k i r e  m i n d e d d i g  n e m é n e k  
f  e 1 s e r  d ü 1 é s k o r  i t u l a j d o n  m u n k a - ,  
1 ó d á s a i m é g  n e m  é r  k e z t e k -  e I. E- 
gyébiránt a’ mennyire emlékezhetett, min-, 
denkor egészséges, most itt Székesfejérvá- 
ro lt szolgálatban volt.

Ezen semmire számót nem tartó  sze­
gény szolgálóleány—  nem tsokára m int Vá­
rosunk legnagyobb nevezetessége , szóba jött 
— az éjjeli őr észrevette, hogy ő egy hoid- 
tilágos éjje l,  azon háznak, melyben szolgált,
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nádtetején járkált^ ’s különféle furcsaságo­
kat űzött. Ez iránt a’ Leányt kérdezték , fag-  ' 
gatták , sőt gyötrötték - —de ezen á l la p o tá ­
r ó l ,  melyről épen nem emlékezett, semmi 
világositást nem tudott adni.

Már julius hónapban 1855ben szemmel 
ta rta to tt ,  de bővebb' vizsgálat aié került u>- 
gyanezen észt. augustus hónapban , neveze­
tesen aug. 6ik ’s 7ike közötti éjjel. Nemcsak 
m agam , de több más orvos,; és nagy szá­
mú kiváncsi volt ezen borzasztó drámán je­
len , igyekeztem' minden kicsinységet felje­
gyezn i, ’s kötelesnek tartom magamát,'Tisz­
titársamnak ,? Városunk’ rendes Physikusá- 
nak , dr Say Ferencz ú rn a k , ki tökéletes vizs- 

-gálódásimra barátságos szívességgel nyújto tt  
alkalmat, ’s szinte Városunk’ érdemes mos­
tani kapitányának IdáderPál ú rnak , k im eg- 

. előző jó  indulattal viseltetett ■ nyilván ki­
jelenteni köszönetemet.

A’ Leánynak hálóhelye a’ ház’ eresze • 
alatt -volt, ’s miután m ár a’ hónap elején 
nappali foglalatosságai között sokszor hal­
lo t tá k , hogy a’ holdhoz több (valóban m a­
ga , által szerzett) nótákat danolgatott, első 
já rásá t augustus’ 4 ’s 5ike ; közti éjjel vitte 
v é g b e ; '— de ekkor engem későn hivának 
oda , ’s minden környülállást nem tekintbe- 
ték-meg. Mivel már júliujg hónap óta tudva 
v o l t ,  hogy járását ha elkezdi, azt 3 —  4 n a ­
pig folytatja, tehát augustus óikén estve 
számtalan ember gy ült-össze a’ ház körül.



m  162 m

K ésőbb, midőn Bóka Anna Iefekütt, mi 
béeresztelénk az,.udvarba, ’s láttuk hogy 
nyugtalanul alszik , ’s ábrázatján görcsös moz­
gások látszanak j.i többször fel-felnyögdécsell. 
Híjában lesködtünk egész éjfélig—- ’s akkor 
többé már, nem juthattak a’ hold’ sugarai 
fekvőhelyéhez. A’-házbeliek azt állitákj hogy 
a’ leány az összelódult sok emberi észrcvel- 
te , ’s. már ezért sem akart lenyugonni, h o- 
l o t t  m á s k o . r  h o l d v i l á g n á l ,  b á r m i n t 
e r ő i t  e l é  i s m a g á t ,  ; v a l a h i  i e l  1 e n- 
á 11 h a l l  a n b  ü b áj  ö  s á 1 o m v e t t  e r ő  t 
r  a j t a. Azqnban hihető :• járása azért ma- 
rad t-e lj  míveluez éjjel a’ ;hold nem* elég vi­
lágosan t ü n t - f e l ’s ;JBóka Anna is véletle­
nül úgy fekütt,. bogy feje szüntelen árnyék­
ba esett. i "■>' . í

Ezen megcsalatott várakozásunk helyett 
következő estve gazdagon megjutaimazlatánkí 
Augustus’ 6kán a’ hold már jókor teljes fény­
ben tetszett-fel a ’ láthatáron —f  Bójia Anna 
már esti 9 óra előtt lenyugodott,, s kevés­
sel utána fekvéséhez járultunk. Talán fél ó- 
ráig alhatolt nem igen nyugta lanu l, arczá- 
val a’ fényesen ragyogó hold felé fordulva; 
Kilencz óra után 15 perczkor fektédül föl­
emelkedett, ’s (mintegy 4 5 perczig aluva 

T ilt ,  ’s fejét oly erősén.lógatta, hogy az több­
ször hallhatólag a’ házfalához iitődött, de a’ 

.mi őt sem alvásában nem gállá , sem neki, 
mint Játszók, legkisebb fájdalmat nem oko­
zo tt .—  Ekkor öltözködni kezde tt , szoknyá­
ját , nyakkendőjét folyvást, ébrenli szokott
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mozdulatival rendesen felvette', most feje’ 
bekötésére került a* sor — a’ hajhavaló fé­
sű hijányzott, ’s a’ legbizodalmasabban nyúlt 
báta m e g e , —  felfogta az ott fekütt fés íi t , 
azzal haját rendbe szedte, nappali szokása 
szerint fejét bekötötte, ’s kevés ideig alvó 
állapotban ülve m aradt, fekvő helyéről a z u ­
tán csendesen felkelt —  dülöngve lépett e -  
gyet előre, háttal a’ házfalnak támaszkodott, 
testének előrészével egyenesen a’ holddal 
szemközt. Különben is hosszúkás árcza még 
hosszabbnak látszott ’s bollhalványnak j a j ­
kai ólomszinüek, szeme erősen lezárva,szá­
ja félig nyíltan; a’ fal mellett állva, fejé­
vel ’s egész testével oly annyira hajlongott, 
hogy minden pillantalban várhatók: most 
omlik-öszve, ’s hátra-hátra hajolva több Íz­
ben ’s igen súlyosan ütött a’ falra. Tán egy 
perczig veszteglett ezen ingatag á llásban ,—  
’s ekkor ő ,  ki úgy lá tszo tt, hogy már itt is 
alig á l l — oly villám-gyorsán futott az in­
nen 32 lábnyi hosszú udvaron keresztül, hogy 
csak nagy bajjal valánk képesek utána nyo1- 
mulni ’s észrevenni, mikép egy 9 lábnyi ma­
gas sertés-ólhoz jutván , két kezével egy ke- 
resztgereudát megfogott, egyik lábét falnak 
vetette , ’s egy pillanatban az ól’-nádtetejé­
re  felpattant, hol összerogyott. —  Úgy te t ­
szett,  hogy, miként a’ lesújtott Antaeus a’ 
fö ld től,  ő is a’ hóid’ világától új erőt nyert 
—  felá llo tt—- néhányszor mélyen-alva meg­
hajlo tt ,  ’s folytatta kisérteti útját. Közelitelt 
a’ háznak —  végső szélénél 6 lábbal m a -
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gasb —- nádtetejéhez, azt néhányszor mint­
egy vizsgálva megtapogatta, azután két ke­
zével egy nádszoritó léczbe fogódzott, imígy ' 
felhágolt a’ te tő re , ’s minden kéz’segedelme 
nélkül rögtön, a’ földtől 20 láb magasságú 
háztető’ szegélyéig fu to tt, innét viszont min­
den késlekedés nélkül a’ 20 lábnyi távolsá­
gú kéményig ment;, hol ismét Jerogyott. Ke­
vés perez múlva felállott és sebes léptekkel 
ment a’ fedélnek külső végéig, rendesen mind­
egyik* kémény melléit, a ’ le-lerogyást isme­
telve. íg y  é rt-e l az első épület’ második ’s 
mintegy 4 lábbal magasbtetejéhez, erre kis 
pihenés után , valamint az elsőbbre, felháT 
g o t t—  ’s mpst igen nagy és minden nézőt 
Szorongató gyorsasággal futott a’ ház’ tűzfa­
la felett fekvő legvégső fedél csúcsig .—  az 
utcza felé , hol egészen annak szé lén , leg­
gyorsabb futásában csuda-hirtelen megállott, 
kezeivel egy'’ ottani kéve-nádhoz nyú lt ,  ott 
leült ’s alva úgy lehajolt , hogy teste nem 
egyszer borzasztóan.;függött-ki az utczára. 
Mintegy 20 perez múlva felállott ’s a ’ hold 
felől csendesen visszaindult, különféle változ­
tatott néma jelekkel; --r miután tudnillik mint­
egy óra negyedet a’ ház’ csúcsán alva eltöl­
tött volna, bátor léptekkel ment a ’ház’ sze­
gélyén a’ legközelső kém ényig, háttal ahoz 
támaszkodott, ’s m ár itt nyilván észre le­
hetett venni valódi holdTszerelmesi (scleno- 
ganicum ) nyilatkpzásjt, —, egyenesen a’ hold­
nak szem. közt fordulva , r több; izben, , felé 
nyulongott, epedő- arcz-vonalmakkal felé in-

m  164 #
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tege te t t ; úgy te tszett, h o g y , miként Ixion 
a’ felhőt, ő is a’ puszta hold’ fényét he­
vesen szorította melléhez, ’s mintha hara­
gosan néhányszor magától valamit eltaszi- 
to tt volna, sőt több izben kitépett náddal, 
’s kéményről lefeszített vakolatdarabokkal 
bajigáit a’ hold felé ’s maga körül, —  Most 
csendes kimért lépéseit gyors futással vál­
totta-fel , ’s mind kettejét gyakori le le- 
rogyottával szakasztottá félbe, holott tes te ,  
m int a’ süldisznóé, gombolyagba tekere- 
d e t t ,  különben pedig hanyatt terülve fek ü t t ;
■— gyakran hallatszott hangos hortyogása is. 
A ’ tető magasabb végéhez érvén , ott le ü l t ,  
’s gyors ügyességgel keze lába segítségével 
lecsúszott, rendesen, minden csúszó mozdu- 

* latja után felgyürődött ruhájit lesimítván. I t t  
a ’ rnagasb tetőrül az alacsonabbra kellett ál­
tal mennie; a’ magasabb tető legvégső szé­
lén ülve m arad t,  lábával több mozdulatot 
tő n ,  ’s hirtelen a’ másik épület fedelére u g - : 
r ó t t ,  szokás szerént itt is rendesen kevés i -  
deig öszverogyván. —  Felmagasztalt belső 
érzéke által lá tta-e a’ mélységet ? vagy 
mikép a’ vakoknál itt ott tapasztaltatik , a’ 
levegő területének érzett nyomása állal m é r-  
te-meg a’ különböző távolságot?— elég az, 
ő csak egyszer sem ugrott oly he ly re ,  hol 
a’ magasság miatt veszély fenyegette volna. 
Az alacsonyabb tetőn szintúgy történt a’ ván­
dorlás , mint a’ magosbikon, úgy csuszott- 
le i t t  is , éppen úgy ugrott-le a’ már fen­
tebb  említett 6 lábbal alacsonabb sertés ól
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fedelére. I t t  sokáig pihent, azután fclállott, 
’s ismételve a’ fényesen ragyogó hold felé 
oly kellemes mozgásokkal in tegete tt , hogy 
ilyekre ébren a’ világ minden tánczmestere 
sem taníthatta vo lna , ’s velünk is egészen 
elfelejteték. a* szenderűltnek nem igen aes- 
thetikai állóhelyét. A’ végső szélen ismét le­
ü lt ,  ’s oly igen kihajolt, hogy minden pil­
lanatban attól lehete ta rtan i, hogy aláesik 5 
azután egy, szalmazsákra ug ro tt - le ,  melyet 
a’ kisértéseihez már értő ház nép elibe alá- 
lérített. Itt sokáig pihent árnyékban , több­
ször fel akart kelni , egy ideig té rde lt ,  ke­
zeit mintegy imádkozva öszvekulcsolta, az­

u tá n  hajlongva nehány lépésig előrebotorká- 
zo tt,  így a’ hold fényére ju tván , gyorsan 
mint szélvész a’ két felől felhalmozott lüz- 
faközt a’ szomszéd ház deszka kerítésihez é r t j  
ezen által egy 9 láb magas faszin fedelén, 
erről minden késedelem nélkül ugyan azon 
szomszédház tetején termett. Csak nem min­
denben hasonló módon ment az ulsza felé 
előre, kis ideig alutt a’ fedél csúcsán lévő 
nád kötésen , onnét ismét visszament, mi köz­
ben néhányszor lerogyott, ’s hangosan 'hor- 
tyogott; azután mentiében szökdécselt,’s va­
lami , textus nélküli, mellodiát danolt. —  Le­
felé úgy jö t t ,  mint már fentebb említém, 
csupán azon különbséggel, bogy a faszinről 
egy, azon udvarban (hol a lu tt)  —• á l ló ,  5 
lábnyira távul eső kis ólra ugrott biztos bá­
torsággal, ezen ólon sokáig ülve m a r a d t , ’s 
immel ármüal ugorván , végre a’ főidre le­
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ereszkedett, ’s itt meglehetős ideig mélyen 
aludt. — Az előtt ily járások után a’ paro -  
xismusnak vége vol t ,  ’s ágyára visszatért; 
— ma azonban máskép Ion, mert kevés i- 
dő múlva erejét öszveszedvén isméi e lindu lt, 
de már koránt sem oly sebesen, ’s ment az 
elsőszer említett sertés ólhoz, felhágott arra 
’s azon ház te tejére , melyben lakott, las­
sabban ugyan ’s észrevehetőleg csökkent te r­
mészeti erővel, de szint azon m ódon, mint 
feljebb elmondottam ; most is a’ fedél ormán 
aluva vesztegelt, visszámenetét is azon m ó­
d o n ,  minden kitetsző változtatás nélkül vit­
te véghez;—-hanem midőn visszamentében 
a’ sertés ól tetejére leugrott, itt elébb áll­
v a ,  később ülve, egy óra negyednél tovább 
m ulato tt,  ’s a’ hold után epedő néma lag- 
mozdulatit nagyobb mértékben ’s különbfé­
le módon űzte. Az ól felébresztett sertésla­
kóinak hallható röfögése sem háborítá az á- 
lomba merűltet, noba eleimén egyszer (sze ­
rencsére, éppen midőn alacsony fedelen m u­
latott ) gazdája által nevén szólítalva * azon­
nal öszverogyott. Az annyiszor említett ól 
tetejéről végre léiig ugorva lebocsátkozolt, 
’s az elibe terítelell szalma zsákon ismét 5 
perczig késeit, azután felkelt ’s mint lege­
lőször, futva helyére sietett, ho l,  mintha 
villám sodorta volna le ,  öszverogyott, 5 
vagy 4 perczig pihent —  azután legnagyobb 
rendben öltözetét lerakta , — hogy így teljes 
nyugalmába ( mely ezen éjjel többé félbe 
sem szakadt) juthasson. Utána való reggel
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bágyadt volt ugyan, de a’ tö r tén te irő l egy 
szót sem tudott ’s ( a ’ mi különös ) a’ fején 
szenvedett ütéseknek legkisebb nyoma sem 
látszolt, sem ő maga fájdalomról nem pa­
naszkodott. \

Több kegyes ajándék’s adakozásnál fog­
va ezen szénásra méltó árva mentve van u- 
gyan a’ szükségtől; ’s minthogy tek. Fejér- 
vármegye ólalma alá szándékozik venni, e- 
zentul igen könnyű lesz őt a’ veszélytől meg­
m enten i, vándorlásait szükséges vigyázat ál­
tal megszűntetni, ’s pontosan megvizsgálni, 
hova és mennyire fognak paroxismusai in­
dulni? ’s váljon csupán maga az idő , vagy 
a’ nemi élet határ évnek ( anni  climalerici ) 
változásai lassanként a’ rendirányra vissza- 
vihetik-e, ezen alsóbb idegrendszernek bi­
tangló felsőbbségét ? —' Próbát tehetni az iránt 
is ,  váljon nem lehetne-e i t t ,  vagy napfo­
nathoz intézett beszéd álta l,  a’ szenvedő ja­
vára ezen betegségi paroxismusait szerencsé­
sen megszüntetni. Mind ezekről, valamint 
mindenről mit Bóka Annára nézve jövendő­
ben észreveszek , avagy figyelemre méltó 
lesz, későbbi tudósításomat még egyszer ma­
gamnak fentartom .— Székes Fejérváratt au- 
gustus 30dikán 1835.

A 3 czukor haszna és hatósága.

Nem csak az emberék, hanem szinte 
minden állatok szeretik az édest ’s kerülik
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az ellenkezőt, ’s valóban minden plánta test­
nek , mely nagyobb vagy kisebb arányban 
tápláló matériát foglal magában , a’ czukor 
matéria egy fő alkotó része. M a r t i n  az an­
gol utá/.ó az angol gyarmatok történeteinek 
leírásában azt mondja : „hogy egy kevésczu- 
kor alkalmasabbá teszen minket mint akar-  
mely tápláló szer, a’ testi, sőt a’ lelki m un­
k a 'é s  fáradság elhordozására is.-Gyakran u -  
taztam én arabsokkal égető homok pusztá­
kon keresztül, ’s midőn délben a’ nagy hév- 
ségtől és fáradságtól lankadtan letelepedtünk, 
megosztárn úti társaim közt czukorból gyúrt , 
’s lisztéi és fűszerrel elegyített pogácsáimat, 
két vagy három ily kis pogácsa , ’s egy ital 
viz reá , reám nézve mindenkor a’ legjobb 
frissítő szer sőt ujabb fáradságok elhordozá­
sára ingerlő eszköz vala. “  N y ű g ö t  I n d i á ­
b a n  a’ czukor nád aratása ideje alatt a’ sze- 
recsenek minden terhes munkájok mellett is 
egésségesek és virganczok lesznek; és a’ lo ­
vak,  öszvérek , tehenek , ’s más állatok , me­
lyek a’ kisajtolt czukor nádszárral ’s ennek 
hulladékával élnek egésszen megbíznak és e -  
rössödnek. C o c h i n  Cl i  i n á b a n  a’ királyi 
testorzö seregből minden katonának napon­
ként egyéb eledel mellett czukor nádat is 

 ̂ ad n ak ,  melyet nekiek meg kell en n i ,  hogy 
annál jobban és szebben nézzenek-kj. Ezen 
tartományban minden embernek közönséges 
reggeli é tk e , riskásából és czukorból áll. I t t  
nem- csak minden gyümölcsök, hanem még 
vélemények i s , m in t p. o. az ugorka, az a l -
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Jóénak husos levelei ’sat. czukor nedvbe szok­
tak bécsináltatni. Itt  a’ lovakat, bivajokat , 
és elefántokat is czukorral hizlalják. En, azt 
mondja a’ többek közt M a r t i n  ú r ,  I n d i ­
á b a n  ettem oly berbécs húst, melyet az 
előtt hat hónapokkal öltek volt le L o n d o n ­
b a n , ,  ’s az olta egy szekrényben czukorral 
bécsmálva tartották , és oly friss és ép volt 
mintha éppen most vágták volna-le.'£ C e y ­
l o n  lakosi Vad husaikat főidből készült fa­
zékban méz közt tartják , és két sőt három 
esztendő múlva is a’ legjobb izüek. A’ czu­
kor nád friss nedve némely betegségek el­
len is hasznos orvos szer, ’s könnyen meg- 
gyógyitja a’ daganatokat ’s régi. sértéseket. 
Egy angol orvos állítása szerént, pestis még 
soha oly helyen' nem uralkodott hol a’ la- 
kósok sok czukorral éltek. F r a n k 1 in  B e-  
n i á m  nagy kő fájdalmaiban sok enyhülést 
talált ha lefekvés előtt egy dió hajnyi sziru­
pot vett-bé , melynek csendesitőbb erejét ta­
pasztalta mint egy adat ópiumnak. A ’ ten­
geri utazásban az oly gyakori betegség, a’ 
s c o  r  b u t u s  gyakran rövid idő alatt meg- 
orvosoltatott ha a’ beteg sok Czukorral élt. 
A’ geleszta nyavalyák , melyek a’ gyerme­
keket annyira já rják , a’ czukor eledel által 
melyet a’ gyermekek tenyészeti ösztönből is 
oly örömest esznek sokszor eltávoztatodnak. 
M a r t i n  ú r  azt állítja , hogy azon ellenve­
tés is mintha a’ czukor a’ fogaknak ártana 
alaptalan, meg kell csak nézni a’ czukor nád 
ültetvényeket ’s meg lehet látni mily épek,
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fejérek a’ szerecseneknek .és gyermekeiknek 
fogaik a’ kik pedig minden uapczukrot rág ­
nak. Én azt mondja M a r t i n  ú r , a’ legszi*^ 
lajabb lovat is czukorral megengeszteltem, 
és láttam , hogy ezzel a* legmérgesebb álla­
to t is meg lehet szelídíteni. *— A’ mint M a r ­
t i n  úr leírásából ’s felhozott példáiból meg­
tetszik , itt csak a’ durva és kikészítetlen 
czükorról van szó, a’ rafinirozott vagy tisz­
t í t o t t , megszűrt nádméz nem oly nagyon és 
közönségesen ajánlható , ’s a’ gyakori ezzel 
való élés káros is lehetne. ■ •

A 3 M e d v e *  r á - s z e d e t é s e ;

Az útazást Indiának éjszaki részeiben a’ 
vad állatok sokasága nagyon félelmessé te­
szi; de az ember az oktalan állatok’ erején 
mindenütt felyűl-kerül okossággal.

Egy ángol - utazó' jeles példáját hozza-fel 
az indus havasi lakósok’ ügyességének , m ely- 
lyel a’ leghatalmasabb fene-vadak’ dühét k i- ' 
játszódják. "

Egykor egy borzasztó méjj völgybe bo- 
csátkozám , így ír az angol u tazó , puskámat 
vállamon vive p-’s két havasi lakostól kisér­
tetve. Reményem vala néhányat azon va­
dakból elejteni  ̂ melyek ezen vidék’ sűrű e r ­
deiben nagy számmal tanyáznak, jó llehet,  
szerfeletli vadságuk miatt, igen bajos liozzá- 
jok jutni. ; •

Egy hosszú fáradságos menetel után, nagy
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bajjal egy meredekre, mely úlunkat rögtön 
elállolta , felkapaszkodónk ; de feljutván te­
tejére , mely más oldalról egy szédilő méjj- 
ség felett nyújtá-ki meredek csúcsát, egy ré­
milő nagy medvét látánk a ’ szomszéd sűrű­
ségből kibúvni, ’s gyanús szándékkal felénk 
közelíteni. Első mozdulatom az volt , hogy 
reá lőni készüljek 5 jóllehet csak ónszemer 
vala töltésem , de vezetőim’ egyike azon pil­
lanatban in te ,  bogy szűnnék-m ég; ’s moz­
dulataival'értésem re adó, hogy az ellenséget 
fegyver nélkül akarja megtámadni. Valóban 
azonnal munkához is kezde tt, oly’ ügyesség­
gel és hidegvérrel, hogy a’ tusának jó ki­
menetele felől egy pillanatig sem lehete ké­
telkednem , minden látszó veszedelmek’elle­
nére is.

A ’ meredek’ szélén egy igen nagy élő­
fa em elkedett-fel, ha külsőjére nem is, de 
belső lényegére nézve köri>fához hasonló : 
melynek ágai, tömött alkolásuak ’s egyszers­
mind hajlékonyok valónak. : A ’ havasi lakos 
a’ medve felé közelite, ’s némely ingerlések 
által nem sok fáradságába került , őt elfor­
dítani tőlem , ’s magára vonni figyelmét. A’ 
megboszantott vad azonnal ellene fordító dü­
hét j mit ez lá tván, serényen feJszökék azon 
fá ra ,  a’ medvétől épen oly gyorsan követve. 
Az em ber a’ fa’ tetejére érvén, egy perczet 
sem tölte .hiába , hanem sietőleg egy hosszú 
kötelet urkolt azon ág’ végére melyen álla, 
’s a’ földré lebocsátá; hol azt a’ másik ha­
vasi lakos megkapván, egész erejéből húzni
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kezd te ,  míg az ág egy félkörbe hajlott. így  
állott a’ levont ág a‘ méjjség felett, ’s a’ 
keményen megfeszült kötélnek álsó vége égy 
törzsökhez kötteték. Ezután a’ fara felment 
havasi lakos az ágán végig mászott, nagy 
gonddal és ügyelette l, a’ medvétől minde­
nüt t  hasonló figyelemmel kisértetve. Midőn 
az ember lá tta , hogy a’ medve már a’ meg­
hajlo tt ágon á l l ,  ekkor a’ kötélén szépen 
földre bocsálkozék. A ’ medve ily váratlanul 
megfosztatva martalékától, igyekezett meg­
fordulni ’s visszatérni, de alig bocsátá m en­
tire zsákmányát, hogy ez hirtelen á’ feszült 
kötelet elmetszvén , az ág erőszakos meghaj- 
litásából kiszabadnia, ’s ellenállhatatlan ha- 
latommal természetes helyezetébé- vissza pat­
tant. Az iszonyú sebesség a’ medvét a’ fá-r 
lói elszakasztá , ’s mintegy szalma-zsákot a’  ̂
levegőbe felveté, honnan az, iszonyú m o­
rajjal ,a’ méjjségbe zu h an t , ’s ott a’ kiálló éles 
szii tokban darabokra zúzatolt, elszórott tag­
ja it  keselyük’ és farkasok’ eledeléül hagy v án . '

> ;  K. L. ,i '

A 3 nagy lelkű ér  és annak rabszolgái.

A i  Egeum tengeren egy kereskedő a’ 
sebesen dühösködő és zordonkodó szélvész­
tő l megtámadiatván , fordíttani kezdi bajor­
já t  : —  oldalaslag sőt visszafelé is kéntelen 
korm ányozta tn i: —  de nevekedik szüntelen 
a ’ veszedelem; —  az öregebbek csupán halált
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rem é ln ek ;— az ifjabbak pedig jelenték ma­
gokat, hogy a’ megszabadulást megpróbálják 
melyért nem kívánnak egyebet, hanem sza­
badságok megadását, mely azonban minde- 
niktői megtagadtatik. :— Töstént szaggatni 
kezdi a’ szélvész az árbocz fá t,  köteleket, 
vitorlákat. —  Végei! vesznünk kell, így or- 
dilják-ki halálok közelgetésit.— Ne féljelek, 
barátim, legyetek erős lélekkel!—  ágy kiálta 
a’ nemes lelkű úr. — Süjjedünk u g y a n ;  de 
jo vagyok én hozzátok ! már most felszaba­
dullak titeket mindnyájan: megadom szabad­
ságokat. ' .

Mely alacsonyul jelelí-kí magát gyakran 
a’ hoz és alacson lelkeknek vagy tettetett, 
vagy kénszerítletelt jósága! a’ ki alacson, 
a’ ki zsunda, a’ ki zsobrák: annak marad 
halálig.—  Minden állapotban , a’ szerencsé­
ben , szerencsétlenségben szennyes p : semmi 
fel nem emeli az ő lelkét. ■— Akkor adni— 
meg az eJnyomattaltaknak valamit, midőn 
azzal már nem is élhetnek : akkor Ígérni a’ 
jóságát, midőn annak haszna használhatat­
lan , oh 1 mely földön csúszó léleknek béjjege 11

K. J.

Egy királynak három dologra kell em­
lékezni: hogy embereken, u ra lkodik , hogy 
törvények szérént kell Uralkodnia, és hogy 
nem fog uralkodni Örökké.—

A gaikon Poéta.


